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FORMULARIO A 
Circunstancias de la entrevista

NOMBRE DEL EMPLEO Frederick K. Kaul, L.A. Rollins 
FECHA Noviembre de 1938  

DIRECCIÓN Hastings, Nebraska 
TEMA folclore 

1. Nombre y dirección del informante: Mrs. John Grosvenor, Hastings, Nebr
2. Fecha y tiempo de la entrevista: nov. de 1938
3. Lugar de entrevista: En casa
4. Nombre y dirección de persona, si alguna, que le pone en contacto con la informante:

Nadie
5. Nombre y dirección de persona, si alguna, que le acompaña: Nadie
6. Descripción de habitación, casa, entorno, etc.: Casa moderna, acogedora, de 5

habitaciones, patio bien pintado y muy cuidado. Habitaciones muy limpias. Algunos
muebles modernos. Casa y paredes llenas de cuadros, mesas, relojes, porcelana de lujo
y cristalería que cubría acumulaciones durante los últimos sesenta años.

FORMULARIO B  
Historia personal del informante 

NOMBRE DEL EMPLEO Frederick K. Kaul, L.A. Rollins 
FECHA Noviembre de 1938    

DIRECCIÓN Hastings, Nebraska 
TEMA folclore 

NOMBRE Y DIRECCIÓN DE LA INFORMANTE Sra. John Grosvenor, Hastings, Nebraska 

1. Linaje: holandesa y irlandesa
2. Lugar y fecha de nacimiento: Moorefield, Ohio, 20 de diciembre, 1861.
3. Familia: esposo, un hijo adoptado

Lugares de residencia, con fechas: Moorefield, Ohio, Sutton, Neb. Logan, Kans.
Hastings, Nebraska

4. Educación, con fechas: escuela primaria del campo
5. Ocupaciones y logros, con fechas: esposa de agricultor
6. Habilidades e intereses especiales: Espléndido jardín y flores de producción fina
7. Comunidad y actividades religiosas: First Christian Church
8. Descripción de la informante: Pequeño, delgado, alerta y activo. Siempre trabajó duro, lo

disfruta, muy amable.
9. Otros puntos aprendido en la entrevista: Ella y su esposo viven solos. Han estado

casados 59 años. Comenzaron juntos en una granja sin nada. Retirado ahora hace
muchos años. Disfruta inmensamente de la vida. Nota: arriba citado por la Sra.
Grosvenor.

FORMULARIO C  
El texto de la entrevista (no editado) 

NOMBRE DEL EMPLEO Frederick K. Kaul, L.A. Rollins 
FECHA noviembre de 1938  

DIRECCIÓN Hastings, Nebraska 
TEMA Folclore 

NAME AND ADDRESS OF INFORMANT Mrs. John Grosvenor, Hastings, Nebraska 

copia adjunta
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Fuente: 
(página 4) 
Proyecto Federal de Escritores 
Frederick K. Kaul, L.A. Rollins 
Hastings, Nebraska  

como relatado por la Sra. John Grosvenor 
1404 West 6th St., Hastings, Neb. 

Tormenta del Domingo de Pascua de 1873 
"En 1873, estaba en una granja cerca de Sutton, Nebraska. Teníamos una casa de 

césped. Teníamos lo que se llamaba la habitación grande, una cocina de tipo cobertizo y un 
dormitorio de tipo desenterrado. Era como bajar por una cocina medio excavada. Era una familia 
numerosa, 8 hijos y mi padre y mi madre."

“Teníamos dos camas en la habitación grande. Estos, como el resto de las cosas, estaban 
hechos de madera de álamo norteamericano. Dormimos sobre colchones de paja. 
Entretenimos a nuestra compañía en la gran sala." 

“La tormenta llegó al anochecer y se puso tan oscura como la noche. Los pollos se fueron 
a dormir y nunca olvidaré lo oscuro que se puso. Nevó toda la noche fuerte, un viento fuerte, 
mucha deriva y cubrió las ventanas."

“Había un agujero de ratón en el techo de tierra sobre una de las camas en la habitación 
grande. La nieve se coló a través de este agujero y se deslizó de la cama al techo."

"Solo teníamos un establo de paja y Papa salió para ver primero el caballo que teníamos. 
Pensó que estaría congelado, pero no lo estaba y lo llevó a la gran habitación con la mayoría de 
la familia. Tiramos las camas para en el centro de la habitación e hicimos un establo cerca de la 
pared. La vaca y el ternero los pusimos en la cocina de cobertizo. Los pollos los pusimos en el 
dormitorio desenterrado. Siguió nevando y el viento se hizo más fuerte. Nevó durante 3 días y 3 
noches y oscuridad casi todo el tiempo ya que la nieve era tan espesa. Después del primer día, 
si alguien salía de la casa, se ataba con una cuerda. No hacía tanto frío, pero el viento y la nieve 
tan espesa, húmeda y pesada que se pegaba todo y enfriado a toda prisa."

(página 5) 
“Los grandes barrancos profundos estaban nivelados. El viento y el ruido eran terribles 

todo el tiempo. Hacía que los oídos zumbaran y zumbaran todo el tiempo."

"Teníamos un pozo de polea. La segunda tarde, Papa quería un trago de agua de 
verdad. Todos nosotros lo queríamos. Estábamos tan hartos del agua de la nieve. El pozo 
estaba cerca de la casa. Papa se llevó el balde de madera con él. Llegó al pozo y tomó el balde 
entre las piernas mientras comenzaba a sacar el agua. El viento se llevó el balde."

“Entró en la casa, su larga barba y su ropa cubierta de nieve. 
"Mama dijo: '¿Dónde está el balde de agua?' 
“Papa dijo: 'Sólo Dios lo sabe, entre el cielo y la tierra en algún lugar'.

"Desde hace muchos años, he pensado y reído muchas veces sobre esto. Papa 
enojada y disgustada y harta de agua de nieve. Nosotros, los niños, también, parados 
pensando en esa buena agua de pozo a solo unos pies de distancia." 

"Cuando se fue la nieve, encontramos el balde a media milla de casa. 

“Solo teníamos agua de nieve, carne de búfalo, pan y salsa espesa. Creo que la salsa espesa de 
búfalo y muchos otros también lo han dicho, es la más deliciosa de todas, pero de la carne me quedo 
con carne de res o cerdo."




